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บทที ่1 
บทน ำ 

 

ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของปัญหำ 
 ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ียอมรับกนัว่าเป็นภาษาสากลท่ีผูค้นทัว่โลกใชใ้น 
การติดต่อส่ือสารในหลายดา้นไม่ว่าจะเป็น การท่องเท่ียว การทูต การเรียน การเมือง การปกครอง 
สงัคมและวฒันธรรม  ภาษาองักฤษยงัเป็นภาษาท่ีใชก้นัอยา่งแพร่หลายเพื่อการส่ือสารทางธุรกิจ 
ไม่ว่าจะเป็น การประชุมทางไกล การเขียนจดหมาย การเขียนรายงานหรือโครงการต่าง ๆ  
 ภาษาองักฤษไดเ้ขา้มามีบทบาทอยา่งมากต่อวงการธุรกิจของประเทศไทย โดยพบว่า 
ในแต่ละปีมีบริษทัต่างชาติไดรั้บอนุมติัจากคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนใหด้  าเนินโครงการใน
ประเทศไทยจ านวนปีละมากกว่า 500 โครงการ ในปี 2555 มีการลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศใน
ประเทศไทยดว้ยมลูค่าสูงถึง 8,904 ลา้นเหรียญ (ส านกังานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน, 2555) 
และจากขอ้มลูแสดงจ านวนคนต่างดา้วท่ีไดรั้บอนุญาตท างานอยา่งถกูฏหมายในไตรมาสท่ี 1 ปี 
2556 นั้นพบว่า มีชาวต่างชาติจ  านวนมากเขา้มาท างานในประเทศไทย โดยมีชาวญ่ีปุ่นมากท่ีสุด
รองลงมาคือ ชาวจีน ชาวองักฤษ ชาวฟิลิปปินส์และชาวอินเดีย (กองวิจยัตลาดแรงงาน, 2556) 
ภาษาองักฤษจึงเป็นภาษาท่ีจ  าเป็นอยา่งยิง่ในการส่ือสารขององคก์รธุรกิจท่ีประกอบไปดว้ยพนกังาน
หลากหลายเช้ือชาติและหลากหลายภาษาเพ่ือใหเ้กิดประโยชน์ทั้งในดา้นธุรกิจและสร้างความเขา้ใจ
อนัดีต่อกนัของคนในองคก์ร 
 การเขียนภาษาองักฤษเป็นหน่ึงในทกัษะในการส่ือสารท่ีส าคญัไม่นอ้ยกว่าทกัษะการฟัง 
การพดูและการอ่าน จอมขวญั หลาวเพช็ร์ (2546, หนา้ 168-174) กล่าวว่า การเขียนมคีวามส าคญัต่อ
การติดต่อส่ือสารของหน่วยงานหรือองคก์รเอกชนท่ีด าเนินธุรกิจในปัจจุบนัเพราะการส่ือสารขอ้มลู
ดว้ยทกัษะการเขียนท่ีเหมาะสมและสร้างสรรคส์ามารถช่วยลดความขดัแยง้หรือความแตกแยกใน
องคก์รได ้ในปัจจุบนัการติดต่อส่ือสารดว้ยการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์ในองคก์รก็เป็นส่วน
หน่ึงของการส่ือสารซ่ึงผูเ้ขียนตอ้งเขียนขอ้ความท่ีสมบูรณ์ถกูตอ้งเพื่อส่ือขอ้มลูข่าวสารท่ีถกูตอ้ง
และเป็นประโยชน์ต่อบุคคลในองคก์ร ในขณะท่ีกฤษณ์ โกมลมิศร์ (2547, หนา้ 30) ยกตวัอยา่ง
ความส าคญัของการส่ือสารในองคก์รว่าการท่ีพนกังานรับค าสัง่การผลิตจากลกูคา้แลว้ส่งต่อขอ้มลู
ใหก้บัฝ่ายผลิต แต่ขอ้มลูท่ีส่งนั้นมีขอ้ผดิพลาดเน่ืองจากมีการเขียนท่ีไม่ถกูตอ้งแลว้ความเสียหาย 
ท่ีเกิดข้ึนนอกจากจะส่งผลกระทบต่อพนกังานหรือกลุ่มพนกังานเหล่านั้นแลว้ยงัส่งผลกระทบไปถึง 
ความพึงไปใจของลกูคา้และอาจท าใหต้น้ทุนการผลิตเพ่ิมสูงข้ึนจากความผดิพลาดในการเขียน 
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เพื่อการส่ือสาร 
 การพฒันาทกัษะการเขียนใหดี้ยิง่ข้ึนนั้นนบัว่าเป็นเร่ืองยากมาก เน่ืองจากเขียนเป็นทกัษะ
ท่ียากเพราะตอ้งผา่นกระบวนการคิดและเรียบเรียงถอ้ยค าออกมาเป็นลายลกัษณ์อกัษรเพ่ือถ่ายทอด
ความรู้ ความรู้สึก และอารมณ์ไปยงัผูรั้บสาร (อญัชลี ทองเอม, 2541) ซ่ึงสอดคลอ้งกบัคณาจารย์
ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัรังสิต (2550) ไดก้ล่าวว่าการเขียนท่ีดีเป็นเร่ืองยาก
เน่ืองจากผูเ้ขียนตอ้งมีความสามารถในเร่ืองหลกัภาษา ค า ส านวน ประโยค โวหาร ระดบัภาษา
พร้อมทั้งแยกความแตกต่างระหว่างภาษาพดูและภาษาเขียนได ้ 
 ดวงใจ ไทยอุบุญ และกวิสรา รัตนากร (2538) กล่าวว่า การเขียนเป็นทกัษะท่ียาก
เน่ืองจากการเขียนเป็นทกัษะท่ีถกูน ามาใชน้อ้ยมากในชีวติประจ าวนั ท าใหโ้อกาสในการฝึกฝน
ทกัษะการเขียนในชีวติประจ าวนันอ้ยกว่าทกัษะอยา่งอ่ืน ในขณะท่ี Ply and Winchell (1989)  
มีความเห็นในทิศทางเดียวกนัว่าการเขียนเป็นทกัษะท่ียากเพราะการเขียนไม่ใช่เพียงพรสวรรคแ์ต่
ผูเ้ขียนตอ้งผา่นการฝึกฝนเพื่อสร้างความช านาญในการเขียน Robinson and Modrey (1986) กล่าวว่า
การเขียนนั้นยากกว่าการพดูเพราะผูเ้ขียนไม่มีโอกาสท่ีจะแสดงกริยาท่าทางหรือสีหนา้ใหฟั้งได ้
รับรู้และผูเ้ขียนกข็าดโอกาสท่ีจะรับรู้ถึงปฏิกริยาตอบสนองท่ีแสดงออกถึงความเขา้ใจของผูรั้บสาร 
ดงันั้นผูเ้ขียนจะตอ้งเพ่ิมความระมดัระวงัในการเขียนใหม้ากข้ึนเพราะเม่ือผูเ้ขียนส่งเอกสารออกไป
ยงัผูรั้บสารแลว้จะไม่สามารถแกไ้ขไดอี้ก 
 เม่ือการเขียนเป็นทกัษะท่ียากยิง่และตอ้งผา่นการฝึกฝนเพ่ือใหเ้กิดความช านาญดงัท่ีกล่าว
มาขา้งตน้แลว้ จึงเป็นท่ีน่าสนใจว่าหากคนไทยมีความจ าเป็นตอ้งเขียนภาษาองักฤษซ่ึงนบัไดว้่า 
เป็นภาษาท่ีผูเ้ขียนยงัขาดความรู้ความช านาญแลว้ ผูเ้ขียนจะตอ้งพบกบัอุปสรรคและปัญหาใน 
การเขียนภาษาองักฤษอยา่งไร มนีกัวิจยัหลายท่านไดศ้ึกษาถึงขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์
ภาษาองักฤษท่ีเกิดข้ึนในการเขียนภาษาองักฤษโดยคนไทยทั้งในระดบัโรงเรียน มหาวิทยาลยั 
และองคก์รทางธุรกิจ จิตรา บรรโลมชน (2545) พบว่า นกัเรียนไทยกย็งัตอ้งไดรั้บการพฒันาทกัษะ
ภาษาองักฤษเน่ืองจากยงัพบขอ้ผดิพลาดในการเขียนภาษาองักฤษของนกัเรียนทั้งในดา้นไวยากรณ์
และค าศพัท ์ถึงแมว้ิชาภาษาองักฤษบรรจุอยูใ่นหลกัสูตรทั้งเป็นวิชาบงัคบัและวิชาเลือกของนกัเรียน
ไทยแลว้ก็ตาม ส่วนภทัรี รัตนมณฑ ์(2545) ไดศ้ึกษาการใชภ้าษาองักฤษของพนกังานไทยต่อ 
การปฏิบติังานในบริษทัต่างชาติคือบริษทั อีทีเอ (ประเทศไทย) พบว่า พนกังานร้อยละ 40.5 มี
ความเห็นว่าทกัษะการเขียนภาษาองักฤษถกูน ามาใชม้ากในการเขียนตอบจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์ 
โทรสาร และเขียนรายงานต่าง ๆ  
 นอกจากน้ียงัมีรายงานดชันีวดัระดบัความรู้ทางภาษาองักฤษ ประจ าปี 2556 จากสถาบนั
สอนภาษาอีเอฟ (Education First) ท่ีไดท้ดสอบทางอินเทอร์เน็ตเพื่อจดัระดบัความสามารถในการใช ้
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ภาษาองักฤษของกลุ่มประชากรวยัท างานท่ีใชภ้าษาองักฤษในการท างานจ านวน 750,000 คน  
จาก 60 ประเทศทัว่โลกพบว่าประเทศไทยติดอนัดบัท่ี 55 ซ่ึงจดัว่าเป็นอนัดบัท่ีอยูใ่นระดบัทา้ยของ
ทั้งหมด และพนกังานท่ีมีทกัษะภาษาองักฤษดีมกัจะมีโอกาสกา้วหนา้ในหนา้ท่ีการงานและไดรั้บ
อตัราค่าจา้งท่ีสูงกว่ามาตรฐาน (Arakkitsakul, 2008) และเม่ือรายไดสุ้ทธิของบุคคลเพ่ิมข้ึนแลว้
รายไดป้ระชาชาติ (Gross National Income) ก็เพ่ิมสูงข้ึนดว้ยเช่นกนั McCormick (2013) ไดก้ล่าว
เอาไวว้่าระดบัความรู้ทางภาษาองักฤษท่ีสูงข้ึนของประชากรในแต่ละประเทศนั้นสอดคลอ้งกบั
ระดบัรายไดป้ระชาชาติท่ีสูงข้ึนของแต่ละประเทศ โดยผูส้มคัรงานท่ีมีทกัษะภาษาองักฤษท่ีสูง
ระดบัภาษาองักฤษท่ีเป็นระดบัมาตรฐานของประเทศจนโดนเด่นนั้นจะมีฐานเงินเดือนท่ีสูงกว่า 
ปกติถึงร้อยละ 30-50 จุดน้ีเองท่ีเป็นแรงจูงใจใหค้นนบัลา้นคนขวนขวายท่ีจะพฒันาทกัษะ
ภาษาองักฤษเพ่ือเพ่ิมศกัยภาพของตนเพ่ือปูทางไปสู่ความส าเสร็จในทางธุรกิจ 
 เม่ือการมีทกัษะภาษาองักฤษท่ีดีนั้นเป็นแรงจูงใจดา้นค่าตอบแทนและความกา้วหนา้ใน
การประกอบอาชีพท่ีสมัพนัธก์บัความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษอยา่งมีประสิทธิภาพท าใหม้ี
งานวิจยัท่ีศึกษาถึงความตอ้งการในการพฒันาหรือฝึกอบรมเพ่ือเพ่ิมพนูทกัษะการเขียนภาษาองักฤษ
เพื่อการส่ือสาร Jiranapakul (1996) ไดส้ ารวจความตอ้งการดา้นภาษาเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย
พบว่าตวัแทนวิศวกรระดบับริหารส่วนใหญ่เห็นว่าตนเองตอ้งการอบรมภาษาองักฤษเพ่ิมเติมใน 
ดา้นการเขียนและการพดูมากท่ีสุด  
 จากผลการศกึษาขา้งตน้สามารถกล่าวโดยสรุปไดว้่าทกัษะการเขียนภาษาองักฤษของคน
ไทยยงัคงมีขอ้บกพร่องดา้นไวยากรณ์ภาษาองัฤษและพนกังานชาวไทยท่ีท างานในภาคธุรกิจเอกชน
ยงัคงตอ้งเพ่ิมพนูทกัษะการเขียนภาษาองักฤษใหมี้ประสิทธิภาพมากข้ึนเพ่ือความกา้วหนา้การ
ท างานรวมทั้งเพ่ือเพ่ิมค่าตอบแทนจากการท างานดว้ยเช่นกนั  
 บริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) จ  ากดัเป็นบริษทัเอกชนต่างชาติท่ีด  าเนินธุรกิจการผลิต
ผลิตภณัฑอิ์เลก็ทรอนิกส์ โดยมีบริษทัแม่ตั้งอยูท่ี่เมืองโตรอนโต ประเทศแคนาดา บริษทัซิเลซติกา 
(ประเทศไทย) ตั้งอยูท่ี่นิคมอุตสาหกรรมแหลมฉบงัซ่ึงเป็นเขตการส่งออกท่ีใหญ่ท่ีสุดแห่งหน่ึงของ
ประเทศไทยท่ีมีบริษทัต่างชาติเขา้มาลงทุนในภาคธุรกิจอุตสาหกรรม บริษทัซิเลซติกา (ประเทศ
ไทย) จดัเป็นองคก์รขนาดใหญ่ท่ีมีพนกังานทั้งหมดมากกวา่ 5,000 คน จากหลากหลายประเทศไม่ว่า
จะเป็นชาวฟิลิปปินส์ อินโดนีเซีย สิงคโปร์ ฮ่องกง จีน แคนาดา และอเมริกา ดว้ยความหลากหลาย
ในดา้นเช้ือชาติและภาษาของพนกังานจากแต่ละประเทศท าใหภ้าษาองักฤษกลายเป็นภาษาหลกัท่ีใช้
ติดต่อส่ือสารในองคก์รควบคู่กบัภาษาไทย โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหก้ารแจง้ขอ้มลูข่าวสารภายใน
องคก์รเป็นไปอยา่งมีประสิทธิภาพและทัว่ถึง ประกาศภาษาองักฤษออนไลน์เป็นอีกช่องทางหน่ึงท่ี
บริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) จดัท าข้ึนเพ่ืออ  านวยความสะดวกในการแจง้ข่าวสารต่าง ๆ ไม่ว่าจะ
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เป็น กิจกรรมเพื่อความปลอดภยั กิจกรรมสนัทนาการ และข่าวประชาสมัพนัธอ่ื์น ๆ เพื่อให้
พนกังานเพื่อรับทราบและสร้างความเขา้ใจอนัดีต่อกนัของบุคคลในองคก์ร  
 แต่เน่ืองดว้ยผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ส่วนมากเป็นชาวไทยท่ีไม่ใชเ้จา้ของ
ภาษา จึงเป็นท่ีน่าสนใจว่าประกาศภาษาองักฤษออนไลน์แต่ละฉบบัท่ีเผยแพร่สู่บุคคลในองคก์ร 
มีขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษประเภทใดบา้ง ดงันั้นผูว้ิจยัจึงสนใจท่ีจะศึกษาขอ้ผดิพลาด
ดา้นไวยากรณ์ในประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) เพื่อใชเ้ป็น
แนวทางในการพฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษของพนกังานและน าเสนอต่อบริษทัเพื่อเป็น
ขอ้มลูในการจดัแผนงานฝึกอบทกัษะภาษาองักฤษส าหรับพนกังานทัว่ไปรวมทั้งพนกังานท่ีเขียน
ประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ใหมี้ความตระหนกัและเพ่ิมความระมดัระวงัดา้นไวยากรณ์การเขียน
ภาษาองักฤษมากยิง่ข้ึน เพ่ือใหข้อ้มลูข่าวสารท่ีส่ือไปยงัผูรั้บสารนั้นมีความชดัเจนและมี
ประสิทธิภาพมากข้ึน 
 

วตัถุประสงค์ของกำรวิจยั  
 1.  เพื่อศึกษาขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ 
(On-line English announcements) ท่ีเขียนโดยพนกังานบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) 
 2.  เพื่อศึกษาการรับรู้ถึงขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในการเขียนประกาศ
ภาษาองักฤษออนไลน ์(On-line English announcements) ของพนกังานบริษทัซิเลซติกา  
(ประเทศไทย) 
 

ค ำถำมงำนวจิยั 
 1.  ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษประเภทใดท่ีพบมากท่ีสุดในประกาศ
ภาษาองักฤษออนไลน ์(On-line English announcements) ของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) 
ระหว่างเดือนมกราคม 2551 ถึงเดือนธนัวาคม 2552 
 2.  ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษประเภทใดท่ีกลุ่มผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษ
ออนไลน์รับรู้ว่าเป็นขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาของตนเองมากท่ีสุดในการเขียนประกาศ
ภาษาองักฤษออนไลน ์(On-line English announcements) ของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) 
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ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับจำกกำรวจิยั 
 1.  ท าใหท้ราบถึงประเภทของขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีพบมากท่ีสุด 
ในประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) 
 2.  กลุ่มพนกังานผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ทราบถึงขอ้ผิดพลาดดา้น
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษของตนเองในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ซ่ึงจะน าไปสู่ 
การแกไ้ขปรับปรุงประสิทธิภาพการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ในคร้ังต่อไป 
 3.  เป็นแนวทางในการวางแผนฝึกอบรมการเขียนภาษาองักฤษโดยช้ีชดัถึงขอ้ผดิพลาด 
ท่ีมกัพบในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ของพนกังานเพื่อพฒันาทกัษะการเขียน
ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารใหมี้ประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน 
 4.  สร้างองคค์วามรู้ในเร่ืองการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษใน 
การเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์   
 

ขอบเขตของกำรวจิยั  
 กลุ่มตวัอยา่งของงานวิจยัคร้ังน้ี คือ ประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ของบริษทัซิเลซติกา 
(ประเทศไทย) ระหว่างปี 2551-2552 และกลุ่มพนกังานบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย)  
การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในงานวิจยัน้ียดึตามกรอบแนวคิดของ  
Dulay, Burt and Krashen (1982) ท่ีจ  าแนกขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษตามโครงสร้าง
พ้ืนผวิของประโยค (Surface strategy taxonomy) ออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ การละค า (Omission) 
การเพ่ิมค า (Addition) การใชค้  าผดิรูปแบบ (Misformation) การเรียงล าดบัค าผดิ (Misordering)  
 

ข้อจ ำกัดของกำรวจิยั 
 1.  การศึกษาคร้ังน้ีไม่ศึกษาปัจจยัเร่ืองเพศ ระดบัการศึกษา อายแุละประสบการณ์ท างาน
ของผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษ อีกทั้งประกาศแต่ละฉบบัส่งออกมาในนามของแต่ละแผนกโดย
ไม่ไดร้ะบุผูเ้ขียนประกาศอยา่งชดัเจนท าใหไ้ม่สามารถน าปัจจยัดงักล่าวมาประกอบการวิเคราะห์ได ้ 
 2.  การศึกษาคร้ังน้ีไม่ก  าหนดความยาวของประกาศภาษาองักฤษออนไลน์เน่ืองจาก
ประกาศแต่ละฉบบัมีความยาวมากนอ้ยแตกต่างกนัไปจึงท าใหไ้ม่สามารถก าหนดความยาวของ
ประกาศแต่ละฉบบัได ้
 3.  แบบสอบถามในการศึกษาคร้ังน้ีท าโดยการสุ่มตวัอยา่งจากกลุ่มพนกังานบริษทั 
ซิเลซติกา (ประเทศไทย) ภาษาองักฤษออนไลน์ เน่ืองจากประกาศแต่ละฉบบัเขียนและส่งออกใน 
นามของแผนกต่าง ๆ ดงันั้นจึงไม่สามารถระบุผูเ้ขียนประกาศท่ีชดัเจนได ้
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นิยำมศัพท์เฉพำะ  
 ประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ (On-line English announcement) หมายถึง ประกาศ
ภาษาองักฤษท่ีเขียนโดยพนกังานของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) ท่ีแจง้ผา่นระบบเครือข่าย
คอมพิวเตอร์ในบริษทัภายใตห้วัเร่ือง “Celnews” ในช่วงเดือนมกราคม 2551 ถึงเดือนธนัวาคม 2552 
 ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ (Grammatical error) หมายถึง ขอ้บกพร่องหรือส่ิงท่ีเบ่ียงเบน
จากไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีพบในประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศ
ไทย) (Dulay, et al., 1982) 
 การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาด (Error analysis) หมายถึง การระบุขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์
ภาษาองักฤษในประกาศภาษาองักฤษออนไลน์เพื่อจ  าแนกประเภทของการเขียนท่ีผดิหรือเบ่ียงเบน
ไปจากโครงสร้างหรือความหมายภาษาองักฤษท่ีถกูตอ้ง (Dulay, et al., 1982)  
 การจ าแนกขอ้ผดิพลาดตามโครงสร้างพ้ืนผวิของประโยค (Surface strategy taxonomy) 
หมายถึง การจ าแนกขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษหรือขอ้บกพร่องท่ีเบ่ียงเบียนไปจาก
โครงสร้างประโยคภาษาองักฤษท่ีถกูตอ้ง จ  าแนกไดด้งัต่อไปน้ี 
 1.  การละค า (Omission) หมายถึงการละค าหรือหน่วยค าท่ีขาดหายไปในประโยค มีผล
ใหค้วามหมายบางส่วนของประโยคหายไป เป็นไดท้ั้งหน่วยค าหลกั (Content morpheme) และ
หน่วยค าท่ีมคีวามหมายทางไวยากรณ์ (Grammatical morpheme) ตวัอยา่งเช่น การละค านามหลกั 
ในประโยค Billy (has) no milk หรือการละค านามหลกัในวลี a dirty (cat)  
 2.  การเพ่ิมค า (Addition) หมายถึง การเพ่ิมค าหรือหน่วยค าท่ีจะตอ้งไม่ปรากฏใน
ประโยคลงไปในประโยค ตวัอยา่งเช่นใช ้did และ came เพ่ือระบุอดีตกาลซ ้าซอ้นประโยคแทน 
การใชป้ระโยค Why didn’t you came to school? 
 3.  การใชค้  าผดิรูปแบบ (Misformation) หมายถึง การใชรู้ปแบบของค าหน่วยค าหรือ
โครงสร้างภาษาองักฤษท่ีผดิจากหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ขอ้ผดิพลาดประเภทน้ีเกิดจากการท่ีผูg้
เขียนเสริมรูปบางอยา่งในค าหรือประโยคผดิ ตวัอยา่งเช่น ใช ้runned แทน ran ในประโยค  
He runned. 
 4.  การเรียงล าดบัค าผดิ (Misordering) หมายถึง วางล าดบัของค าหรือกลุ่มค าไม่ถกูตอ้ง
ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ตวัอยา่งเช่น ประโยค I don’t know what is that ใชแ้ทนประโยค
ค าถาม what is that. 
 

 
 
 


